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В фокусе внимания работы находится реализация и трансформация в раннем творчестве Т.С. Элиота приема поэтического экфрасиса – описания вымышленного или реального произведения искусства в литературном тексте – на материале нескольких ранних стихотворений. 
Творчество Томаса Элиота до начала 1920-х гг. тесным образом взаимодействует с произведениями изобразительного искусства. Данный факт соотносится со страницами биографии поэта: в период обучения в Гарвардском университете в 1907-1908 гг. Элиот проходит курс по истории искусства древнего мира, в рамках которого знакомится со скульптурой, архитектурой и живописью Ассирии, Древнего Египта и Древней Греции; в 1908-1910 гг. пристально изучает искусство Итальянского Ренессанса и активно посещает Музей Фогга (отделение Гарвардского художественного музея), а также Бостонский музей изящных искусств, славившийся коллекцией восточного искусства; в 1910-1911, в период обучения в Сорбонне, посещает европейские музеи и картинные галереи, знакомится с художниками и знатоками искусства – Окакурой Кокудза, Анри Матиссом [Hargrove: 126]. Хотя в ранних письмах Элиота практически не содержится прямых упоминаний произведений изобразительного искусства, о поиске способов взаимодействия литературной и музейной реальностей свидетельствует ранняя поэзия Элиота: помимо обычных реминисценций на произведения искусства она содержит художественные элементы, которые так или иначе можно отнести к приему экфрастического описания. 
Одним из ярких примеров экфрасиса в раннем творчестве Элиота служит сонет «К портрету» («On a Portrait»), опубликованный между 1907 и 1910 гг. в гарвардском студенческом литературном журнале «The Harvard Advocate», который, согласно свидетельству одного из гарвардских друзей поэта, содержит описание картины Эдуарда Мане «Молодая девушка в 1866 году» [Dickey 2012: 76]. На полотне изображена девушка в розовом платье; справа на переднем плане – серый попугай, сидящий на деревянной подставке. По содержанию стихотворение напоминает классический экфрасис, однако Элиот не сообщает напрямую о том, что перед нами картина. Читатель лишь посредством деталей, намекающих на потусторонность образа девушки, способен догадаться, что перед ним описание не живого человека, а изображения. Поэт последовательно увеличивает дистанцию между изображением и зрителем картины; центральный образ стихотворения одновременно одушевлен и бездвижен, встроен в повседневность и огорожен от нее, одновременно пугает и завораживает. Элиот намекает на медиальность образа, не называя при этом сам медиум – полотно Мане; отстраненность образа девушки акцентуирует специфику не только экфрасиса, но и восприятия Элиотом самого Мане, творчество которого поэт считал непостижимым [Dickey 2016: 19].
Модификацию традиционного экфрасиса в сторону большего внимания к обстоятельствам перцепции музейного экспоната можно пронаблюдать на примере не опубликованного Элиотом при жизни стихотворения «Мандарины» («Mandarins») (1910), составленного из четырех пронумерованных частей. В нем предметы быта, произведения прикладного искусства и оружие из стран Восточной Азии встроены в разные контексты, модулирующие восприятие зрителя, заставляющие задуматься о связи предмета и его обладателя. С определенной степенью уверенности можно связать замысел стихотворения с галереей восточного искусства Бостонского музея изящных искусств: Элиот мог посетить её в 1909-1910 гг., во время прохождения гарвардского учебного курса по флорентийскому искусству. Первая часть стихотворения рисует неколебимую фигуру мандарина, экипированного мечом и веером (в Бостонском музее ему мог бы соответствовать манекен в облачении средневекового японского воина); перспектива восприятия в нем задана глазеющей на мандарина толпой. Читатель, за неимением прямого указания, волен вообразить либо ситуацию, в центре которой настоящий мандарин, либо эпизод осмотра музейного экспоната. В зависимости от того, какому из двух возможных референтов стихотворения мы отдаем предпочтение, изменяется и модель восприятия предметов, которыми наделен мандарин; они либо указывают на культурно-исторический контекст, в который помещен образ, либо являются частью экспозиции и объектом эстетического интереса, либо воспринимаются как единичные в своем конкретно-материальном воплощении артефакты. Следующие три части стихотворения имеют еще более сложную перцепционную схему: помимо непосредственного зрителя субъектами восприятия являются и персонажи изображений (женщина из второй части стихотворения рассматривает фарфоровую чашку, изображенный на ширме журавль в третьей части смотрит на мандарина). На уровне формальной организации стихотворение из четырех частей, связанных стилистически, но не сюжетно, напоминает японскую ширму из четырех секций, на каждой из которых изображено по тематической сценке [Dickey 2016: 15-21]. 
Существование в ранней поэзии Томаса Элиота образцов экфрасиса демонстрирует интерес поэта к проблемам взаимодействия различных видов искусства, способу восприятия произведений изобразительного искусства.
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